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TEXT IN LIMB A ROMANA

Conveniia1 Internaiionala privind Stoparea Falsificarii de Moneda, semnata 
la Geneva, la 20 aprilie 1929

! Depozitarea Rati ficSri lor:
Spania (28 aprilie 1930).
Bulgaria (22 mai 1930).
Portugalia (18 septembrie 1930).
Jugoslavia (24 noicmbrte 1930). 
Dancmarca (19 fcbruarie 1931).
La deponerea instrurnentului de ratjficare.decatre Majestatea Sa Regele Danemarcei §i al Islandei a Conventiei 
intenia(ionale pentru Stoparea FalsigcSrii de MonedS, insotita de Protocol, semnata Ja Geneva ia 20 aprilie 1929» am 
onoarea, din ordinul-guvemulbi men, sS dec la гей. гййЯЬагеа .guvernului meu este supusfi rezervei ей Convenfia §i 
Protocolul &us-men|ionate-vor produce efecte tn. ceca ce pi:ive§te banemarca. numai dupii iritrarea in vigoare a 
Coduhti penal danez dih 1-5 -aprilie 1930.,
ln.-acesl sens» am о noarea dea suti1inia-£3,-fti tempiul uitei legi Speciale din acecap data, Codul penal tn cauzS 
Irebuie sL intro tn vigoare printr-o ordonantS a mmistiVlui jusii|iei cel tSrziu la 1 ianiiane 1933.
Norvegla (16. martie 1931).
G recta (19 ma i 19.31).
Austria (25 iuhie 1931).
Uniunea Republicilor Sovieti.ce Socialiste (13 iulie 1931).
Cehoslovacia(l2 septembrie 1931).
Monaco (21 octombrie 1931).
Aderare:
Estonia (30 august 1930).

* . Majestatea Sa Regele Albaniei; Presedintele Reichului German; Presedintele 
Statelor Unite ale Americii; Presedintele Federal al Republicii Austria; Majestatea 
Sa Regele Belgienilor; Majestatea Sa Regele Marii Britanii, Irlandei si al 
Dominioanefor Britanice de dincolo de mari, imparatul Indiei; Majestatea Sa Regele 
Bulgarilor; Presedintele Guvernului National al Republicii Chineze; Presedintele 
Republicii Columbia; Presedintele Republicii Cuba; Majestatea Sa Regele 
Danemarcei; Presedintele Republicii Polonia, pentru Orasul Liber Danzig; 
Majestatea Sa Regele Spaniei; Presedintele Republicii Franceze; Presedintele 
Republicii Elene; Alteja Sa Serenisima Regentul Regatului Ungariei; Majestatea Sa 
Regele Italiei; Majestatea Sa Imparatul Japoniei; Alteta Sa Regala Marea Ducesa de 
Luxemburg; Altepi Sa Serenisima Printul de Monaco; Majestatea Sa Regele 
Norvegiei; Presedintele Republipii Panama; Majestatea Sa Regina Tarilor de Jos; 
Presedintele Republicii Poloneze; Presedintele Republicii Portugheze; Majestatea 
Sa Regele Romaniei; Majestatea Sa Regele Sarbilor, CroaJilQr si Slovenilor; 
Comitetul Executiv Central al Uniunii Republiciior Sovietice Socialiste; Consiliul 
Fedeial:Elve|ian; Presedintele Republicii Cehoslovace,

Dorind sa faca din ce in ce mai efectiva eficienta prevenirea §i pedepsirea 
contrafacerii de moned&, au numit ca Plenipotentiari:
Majestatea Sa Regele Albariiei:

Dr. Stavro STAVRI, Charge d'Affaires la Paris; *
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presedintele Reich-ului German:
Dr. Erich KRAS KE, "Vortragender Legationsrat” la Ministerul Afacerilor

Externe;
Dr, Wolfgang METTQENB’ERG, "Ministerialrat" la Ministerul Justitiei al 

Reichului;
Dr. VOCKE, "Geheimer Finanzrat", membru al Reichsbankdirektorium; 

Presedintele Statelor Unite ale Americii:
DI Hugh R. WILSON, emisar extraordinar §i ministru plenipotentiar pe langa 
-Consi liul Federal Elvetian;
Presedintele Federal al Republicii Austria:

Dr. Bruno SCHULTZ, Director al Poli tier, $ef al Sectiei Politiei Criminale 
la Prefectura de Politic din Viena;
Majestatea Sa Regele Belgici:

M. SERVAIS, Ministru de Stat, Procuror general onorific la Curtea de Apel 
din Bruxelles;

Majestatea Sa Regele Marii Britanii, al Irlandei §i al dominioanelor britanice 
de dincolo de mart, Imparat al Indiei;
Pentru Marea Britanie si Irlanda de Nord si pentru toate partile Imperiului Britanic 
care nu sunt membre separate ale Ligii Nafiunilor:

Sir John FISCHER WILLIAMS, Reprezentant legal britanic la Comisia de 
Despagubiri;

Leslie S. BRASS, Esq., asistent principal la Oriciul de interne;
Pentru India:

Vernon DAWSON, Esq., Companion al Imperiului Indian Director al 
Oficiului Indian;
Majestatea Sa Regele bulgarilor:

M. D. MIKOFF, Charge d'Affaires la Berna;
Presedintele Guvcmului National al Republicii Chinezc:

M. Lone LIANG, Consilier al Legatiei Chinei pe IdngS. Presedintele Reich­
ului German;
Presedintele Republicii Columbia:

Dr. Antonio Jose RESTREPO, Emisar Extraordinar §i Ministru 
Plenipotentiar, Delegat permanent acreditat pe langa Liga Napunilor;

Presedintele Republicii Cuba:
MJ G. DE BLANCK Y MENOCAL, Emisar Extraordinar si Ministru 
Plenipotentiar, delegat permanent acreditat pe langa Liga 
M. Manuel R. ALVAREZ, Ararat de Comert la 
acreditata pe langa Liga Natiunilor;

Majestatea Sa Regele Danemarcei:
DOCUMENTS 
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M. William BOR.BERG, Delegat Permanent acreditat pe langa Liga
Napunilor;

/ presedintele Republicii Poloneze, pentru Orasul Liber Danzig:
M, Francois SOKAL, Ministru Plenipotentiar, Delegat al Republicii 
Poloneze acreditat pe langa Liga Natiunilor;
M, John MUHL, Prim-procuror si sef al Politiei Criminate a Orasului Liber; 

Majestatea Sa Regele Spaniei:
M. Mauricio LOPEZ ROBERTS, Marchiz. DE LA TORREHERMOSA, 
Emisar Extraordinar si Ministru Plenipotenliar pe langa Consiliul Federal 
Elvetian;

Presedintele Republicii Franceze:
Contele DE CHALENDAR, Ata^at Financiar la Ambasada acreditata pe 
langa Majestatea Sa Britanica;

Presedintele Republicii Elene:
M. Megalos CALOYANNI, '‘Counseiller honoraire” la tnalta Curte de Apel 
din Cairo;

Alteta Sa Serenisima, Regentul Regatului Ungariei:
M, P, DE HEVESY DE HEVES, Ministru. rezident, Delegat Permanent 
Acreditat pe langa Liga Natiunilor;

Majestatea..Sa Regele Italiei:
Commendatore Dr, Ugo ALOISI, consilier la ”Cour de Cassation", ata$at la
Ministerul Justitiei; 

Majestatea Sa Imparatul Japoniei:
M. Raizaburo HAYASHI, Procurorul General al Curtii Supreme;
M. Shigeru NAGAI, Director al Monetariei Imperiale; 

Alteta Sa Regala, Marea Ducesa de Luxemburg:
M. Charles G. VERMAIRE, consul la Geneva;

Alteta Sa Serenisima Printul de Monaco:
M. Rodolphe ELLES, viceconsul la Geneva;

Majestatea Sa Regele Norvegiei:
M. Chr. L. LANGE, Secretar General al Uniunii Interparlamentare; 

Presedintele Republicii Panama:
Dr, AROSEMENA, Secretar de Stat pentru Afaceri Externe;

Majestatea Sa, Regina Lnrilor de Jos:
Baronul A. A, VAN DER FELTZ, Post §ef al Oficiului Centra! Ol'andez 
pentru Combaterca Falsurllor, fost procurer general la din
Amsterdam; fff)IRK1,A
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M. P. J. GER KE, Trezorier General la Departamentul ЖЙмаЖё^ЖсЙйфг 
Neerlandeze;



М. К. Н, BROEKHOFF, Comisar de stat al Politiei, mspector-?ef de Police;
Presedintele Republic!! Poloneze:

M, Francois SOKAL, Ministru Plenipoientiar, Delegat acreditat pe langa 
Liga Natiunilor;
Dr. Vlodzimierz SOKALSKI, judecator la Curtea Suprema;

presedintele Republicii Portugheze:
Dr, Jose CAEIRO DA MATTA, director al Bancii Portugaliei, Profesor de 
Drept la Universitatea din Lisabona;

Majestatea Sa Regel e Rom aniei:
M. Constantin ANTONIADE, Emisar Extraordinar §i Ministru 
Plenipotentiar acreditat pe langa Liga Natiunilor;
M. Vespasien V. PELLA, Profesor de Drept Penal la Universitatea din Ia§i; 
M. Pascal TONCESCO, Consilier la Curtea de Apel;

Majestatea Sa Regele sarbilor, croatilor si slovenilor:
Dr. Thomas GIVANOVITCH, Profesor de Drept Penal la Universitatea din 
Belgrad;

Comitetul Executiv Central al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste:
M . Georges LACHKEVITCH, Consil ier Juridic al Ambasadei Uni unii, 
acreditat pe langa Presedintele Republicii Franceze;
M. Nicolas LIUBIMOV, Atasat la Ambasada Umunii, acreditat pe langa 
Presedintele Republicii Franceze;

Consiliul Federal Elvetian:
M. Е,- DELAQUIS, §ef al Diviziei de Politie din cadrul Departamentulul 
Federal de Justitie §i Politie, Profesor de Drept la Universitatea din Berna;

Presedintele Republicii Cehoslovace:
Dr Jaroslav KALLAB, Profesor de Drept Penal ?! International la 
Universitatea din Bmp;

Care, dupa ce si-au comunicat deplin.de puteri, constatate in mod corespunzator si 
c-uvenit, au convenit asupra urmatoarelor prevederi:

PARTEA I
Articolul 1

Inaltele Parti Contractante recunosc, ca normele prevazute in Partea I a 
prezentei Conventii, sunt cel mai e.ficiente mij ioace, pentru a.asigura pre-venirea si
sanctionarea infracfiunii de falsificare de moneda, in eonditii-le actuate

f.

e
Articolul 2

In prezenta Convenjie, prin „moneda” se mtelege sem^ 
(bancnote) metalice (monede) a cafor circulate este autorizat^



Articolul 3
Urmatoarele fapte urmeazS a fi atrase la raspundere §i calificate drept 

< infracfiuni:
(1) orice fabricare sau modificare frauduloasa a monedei, indiferent de 

... mijloacele folosite;
' t (2) punerea in circulatie frauduloasa a monedei falsificate;

(3) introducerea in tara, primirea sau obtinerea monedei falsificate in vederea 
punerii in circulate a acesteia constientizand ca aceasta este falsa.

(4) tentativele de a comite si orice participate intendonata la actele 
mentionate anterior;

(5) fabricarea, primirea sau obfinerea frauduloasa de instrument© sau de alte 
articole adaptate in mod special pentru falsificarea sau alterarea monedei.

Articolul 4
Fiecare dmtre -faptele menfionate la articolul 3, in cazul in care sunt comise 

in fari diferite, ar trebui sa fie considerate ca find о infrac|iune distincta.

- Articolul 5
Nu trebuie sa se stabileasca nicio distinctie, in ceea ce priveste pedepsele 

pentru infracfiunite mentionate la articolul 3, intre actele referitoare la moneda 
national’a, pe de о parte, si cele referitoare la moneda straina, pe de alta parte; aceasta 
dispozitie nu poate fi subiectul niciunei condifii de reciprocitate de tratare prin lege 
sau prin trataf.

Articolul 6
In tarile in care este recunoscut principiul recunoasterii Internationale a 

condamnarilor anted oa re, condamnarile straine pentru infractiunile mentionate la 
articolul 3 ar trebui, In conditiile prevazutede legislatia nationala, sa fie recunoscute 
in scopul stabilirii criminalitatii obisnuite.

Articolul 7
In masura in care „partilor civile"’ le permite legislatia nationals, „partile 

civile” straine, inelusiv, daca este cazul, Inalta Parte Contractanta a carei moneda a 
fost falsificata, ar trebui sa beneficieze de toate drep turtle recunoscute locui tori lor 
de legislatia tarii in care se judeca cauza.

Articolul 8
In tarile in care principiul extradarii resortisantilor nu 

resortisan|ii care s-au inters pe teritoriul tarii lor dupa comiterea 
infrac|iuni mentionate la articolul 3 ar trebui sa fie pedepsili in ace] 
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jnffactiunea ar fl fost comisa pe teritoriul lor, chiar $i in cazul in care autorul 
jnfractiunii si-a dobandit cetatenia dupa comiterea infracpunii.

Aceasta dispozitie nu se aplica tn-cazul in care, intr-un caz similar, extradarea 
/цпш strain nu a putut fi acordata.

Articolul 9
Strainii care au comis in strainatate una dintre infracfiunile menfionate la 

articolul 3 si care se afia pe teritoriul unei |ari a carei legislate interna recunoaste ca 
regula generala principiul urmSririi penale a inffactiunilor comise in strainatate ar 
trebui sa fie pedepsiti in acela^i mod ca $i cum infractiunea ar fi fost comisa pe 
teritoriul |arii respective.

Obligati a de a incepe umiarirea penala este supusa conditiei ca extradarea sa 
fie solicitata si ca tara careia i se adreseaza cererea sa nu poata preda persoana 
acuzata dintr-un motiv care nu are nicio legatura cu infiactiunea.

Articolul 10
Infractiunile menfionate la articolul 3 sunt considerate ca fiind incluse ca 

infractiuni de extradare in orice tratat de extradare care a fost sau poate fi incheiat 
ulterior intre oricare dintre Inaltele Parti Contractante.

Inaltele Parfi Contractante care nu conditioneaza extradarea de existenta unui 
tratat sau de reciprocitate, recunosc de acum tnainte infractiunile mentionate la 
articolul 3 ca fiind cazwi.de extradare intre ele.

Extradarea se acorda in conformitate cu legislatia tarii in care se depune 
cererea.

Articolul 1-1
Moneda contrafacuta, precum $i instrumentele sau alte articole mentionate 

la articolul 3 (5) ar trebui sa fie sechestrate confiscate. Dupa confiscate, aceste 
monede, instrumente sau alte articole ar trebui sa fie predate, la solicitare, fie 
Guvernului, fie bancii emitente a carei moneda este vizata, cu exceptia probelor a 
caror pastrare ca document este impusa d.e legislatia {aril in care a avut loc urmarirea 
penala, precum si a orlcaror exemplars a caror transmitere la Oficul Central 
mentionat la articolul 12 poate fi • considerate. oportuna. In orice caz, toate artrcolele 
de acest fel ar trebui sa fie catalogate ca imposibile de a fi utilizate.

Articolul 12
In fiecare tara, tinand cont de legislafia nationala. investiga^^l 

contrafacere ar trebui sa fie organizate de un oficiu central
Acest oficiu central ar trebui sa fie in stransa legatura:



(a) Cu institufiile emitente de moneda;
(b) Cu autoritatile politiene^ti din tara;
(c) Cu oficiile centraie din alte |ari.
Acesta ar trebui sa centralizeze, in fiecare tara, toate informatiile care 

urmeaza sa faciliteze inyestigarea, prevenirea si sancfionarea falsificarii de moneda.

Articolul 13
Oficiile centraie din diferite |ari ar trebui sa tina legatura directa intre ele.

Articolul 14
Fiecare oficiu central ar trebui, in masura in care considera oportun, sa 

transmits, oficiilor centraie din celelalte tari un set de specimene anulate ale monedei 
din tara sa.

Sub rezerva aceleiasi limitari, acesta ar trebui sa notifice periodic oficiile 
centraie din tarile straine, furnizand toate detaliile necesare:

(a) nolle emiteri de moneda efectuate in tara sa;
(b) retragerea de moneda din circulatie, fie ca este depasita sau nu;
Cu excepfia cazurilor de interes pur local, fiecare interes central ar trebui, in 

masura in care considera oportun, sa notifice oficiile centraie din tarile straine:
(1) Orice descoperire de moneda falsa. Notificarea privind falsificarea 

bancnotelor sau a monedelor trebuie, ,sa fie insotita de о descriere tehnica a 
falsificMor, care sa fie furnizata exclusiv de institutia ale carei bancnote sau 
monede au fost falsificate. Trebuie transmisa о reproducere fotografica sau, daca 
este posibil, un specimen de ЬапспоШ sau moneda falsificata. in -cazuri urgente, о 
notificare о scurtadescriere iacuta de autoritatile de politic pot fi comunicate 
discret oficiilor centraie interesate, fara a aduce atingere notificarii si descrierii 
telmice mentionate mai sus;

(2) Investigarea §i urmarirea penala in cazurile de falsificate, precum si 
arestarea, condamnarea §i expulzarea falsificatorilor, precum si, daca este posibil, 
deplasarile acestora, impreuna cu orice detalii care pot fi utile, in special descrierea, 
amprentele §i‘fotografnle acestora;

(3) Detalii privind descoperirile unor falsilicari, precizand daca a fost 
posibila con fiscarea tuturor monedelor contrafacute puse in circulate.

Articolul 15
In vederea asiguraru, imbunatatirii si dezvoltarii cooperan^^m^ia^ 

directe pentru prevenirea sancfionarea falsificarii de monei 
oficiilor centraie ale Inaltelo'r Parti Contractante ar trebui sa orf|jiz^&: 
conferinte la care .sa parti ci pe reprezentanti ai banci lor eniitente^^^i au®J



^entrale in cauza. Organizarea §i supravegherea unui oficiu central international de 
jjiformatii poate reprezenta obiectui uneia dintre aceste conferinte.

Articolul 16
Transmiterea scrisorilor de solicitare2 cu referire la infractiunile mentionate 

la articolul 3 ar trebui sa fie efectuata:

2 Aceasta expresie are .acela^i mfeleS'Ca „comisia rogatorie”. (Nota de sti

(a) de preferinta prin comuni care directa intre autoritatile judiciare, prin 
Intermedin! oficiilor centrale, dupa caz;

,(b) prin corespondenta di recta intre mini^trii justitiei din cele doua tari sau 
prin comunicare directa de la autoritatea din tara care formuleaza cererea catre 
tn ini strut justitiei din tara careia ii este adresata cererea;

(c) prin intermediul reprezentantului diplomatic sau consular al |arii care 
formuleaza cererea in tara careia i se adreseaza cererea; acest reprezentant trimite 
solicitarile direct autorita|ii judiciare competente sau autorilatii desemnate de 
Guvernul tarii careia ise adreseaza cererea §i prime^te direct de la aceasta autoritate 
documentele care atesta executarea solicitirilor.

In cazurile (a) ?i (с), о copie a solicitarilor este intotdeauna trimisa simultan 
autoritati i superioare din tara la dare se depune cererea.

Cu exceplia. cazului in care se convine altfel, solicitarile se redacteaza in 
limba autoritatii care forniuleaza cererea, cu conditia ca tara careia i se adreseaza 
cererea sa poata.solici.ta о traducere in limba sa, certificata corect de catre autoritatea 
care forniuleaza cererea.

Fiecare Inalta Parte Contractanta notifica fiecare dintre celelalte Inalte Parti 
Contractante cu privire la metoda sau metodele de transmitere mentionate mai sus 
pe care le va recunoaste pentru scrisorile de solicitare ale celei din иппй Inalte Parti 
Contractante.

Pana la efectuarea unei astfel de notificari de catre о Inalta Parte 
Contractanta, procedure existenta a acesteia in ceea.ee private scrisorile de 
solicitare ramanc in vigoare.

Executarea scrisorilor de solicitare nu face obiectui рШп de taxe sau 
cheltuieli de orice nature, altele deeat cele ale expertilor.

Nicio dispozitie din prezentul articol nu poate ii interpretata ca un 
angaj.ament din partca Inaltelor Parti Contractante de a adopta In materie penala orice 
forma sau metode de prpba contrare legislatiei lor.

Articolul 17
Participarea unei Inalte Parti Contractante la 

interpretata ca afectand atitudinea acelei Parti cu pr 
jurisdictiei penale ca problema de drept international.

prezenta Connate u trebuie 
ivire la
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Articolul 18
Prezenta Conventie nu aduce atingere principiului conform caruia 

infractiunile mentionate la articolul 3 ar trebui ca In fiecare tara, fara a se permite 
vreodata impunitatea, sa fie definite, urmarite si pedepsite in conformitate cu 

■fi’onnele generale ale dreptului sau national.

A PARTEA All-A
Articolul 19

' Inaitele Par|i Contractante convin ca orice dispute care ar putea aparea intre 
ele cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentei Conventii, daca nu pot fi 
solutionate prin negociere directa, va fi inaintat spre solu|ionare Curfii Permanente 
de Justice Internation ala. In cazul in care una sau toate Inaitele Parti Contractante 
care sunt Parti la astfel de dispute, nu ar trebui sa fie Parti la Protocolul din 16 
decembrie 1920 privind Curtea Permanenta de Justitie Internationala, disputa va fi 
supusa, la alegerea Partilor si tn conformitate cu procedura constitutionala a fiecarei 
Parfi, fie a Curfii Permanente de Justice Internationala, fie unei Curti de Arbitraj, 
constitute in conformitate cu Conventja din 18 octombrie 1907 pentru 
reglementarea pe cale pa^nica a disputelor Internationale, fie unei alte Curfi de 
Arbitraj.

Articolul 20
Prezenta Conventie, ale carei texte m fimbile franceza §i engleza sunt egal 

aulentice, poarta data de astazi. Pana la data de 31 decembrie 1929, ea va fi deschisa 
spre semnare In numele oricarui membru al Ligii Natiunilor in numele oricarui 
stat ter| care a lost reprezentat la Conferinta care a elaborat prezenta Conventie sau 
caruia i s-a prezentat о copie de catre Consiliul Ligii Natiunilor.

Aceasta va fi ratificata^ iar instrumentele de ratificare vor fi transmise 
Secretarului general al Ligii Natiunilor, care va notifica primirea lor tuturor 
membrilor Ligi si statelor non-membre sus-mentionate.

Articolul 21
Dupa data de .1 ianuarie 1930, prezenta Conventie va fi deschisa pentru 

aderare din partea oricarui membru al Ligii Natiunilor si a oricarui stat non-membru 
mentionat la articolul 20, in numele caruia nu a fost semnata.

Instrumentele de aderare vor fi transmise Secretarului General al Ligii 
Natiunilor, care va notifica primirea lor tuturor membrilor Ligii statelor non- 
membre mentionate la articolul 20.



Articolul 22
< Jarile care sunt pregatite sa ratifice Convenfia in temeiul articolului 20 al 
^elui de-al doilea paragraf sau sa adere la Conventie in temeiul articolului 21, dar 

doresc sa li se permita sa formuleze rezerve cu privire la aplicarea Conventiei, 
jj^ot informa in acest sens Secretarul General al Ligii Natiunilor, care va comunica 
iniediat aceste rezerve Inaltelor Parfi Contractante tn numele carora au fost depuse 
Jipstrumentele de ratificare sau aderare si va intreba daca acestea au obiecpi. In cazul

: fn care, in termen de §ase luni de la data notificarii Secretarului General, nu se 
receptioneaza nicio obiecjie, participarea la Conventie a {arii care a formulat rezerva 
se consider^ acceptata de catre celelalte Inalte Parti Contractante, sub rezerva 
respecti va.

Articolul 23
Ratificarea prezentei Conventii sau aderarea la aceasta de catre orice Inalta 

Parte Contractanta implica faptul ca legislatia si organizarea administrative a 
acesteia sunt in conformitate cu normele cuprinse in Conventie.

Articolul 24
In absenta unei declaratii contrare din partea uneia dintre Inaltele Parti 

Contractante la momentul semnarii, ratificarii sau aderarii, dispozitiile prezentei 
Conventii nu se aplica coloniilor, teritoriilor de peste mari, protectorate lor sau 
teritoriilor aflate sub suzeranitate sau mandat. Cu toate acestea, Inaltele Parti 
Contractante isi rezerva dreptul de a adera la Conventie, in conformitate cu 
dispozitiile articolelor "2.1 si 23, pentru coloniile, teritoriile de peste mari, 
protectoratele sau teritoriile aflate sub suzeranitate sau mandat. De. asemenea, 
acestea isi rezerva dreptul de a о denunta separat, in conformitate cu dispozitiile 
articolului. 27,

Articolul 25
Prezenta Conventie nu va intra in vigoare decdt dupa ce vor fl depuse cinci 

instrumente de ratificare sau aderare din partea. membrilor Ligii. Natiunilor sau a 
statelor terte. Data intrarii sale in vigoare va fl a nouazecea zi de la data primirii de 
catre Secretarul General al Ligii Natiunilor a celui de~al cincilea instrument de 
ratificare sau aderare.

Articolul 26
Dupa intrarea.in vigoare a Conventiei tn conformitate cu 

instrument de ratificare sau aderare ulterior va intra in vigoare ii/WndQ 
la data primirii acestuia de catre Secretarul General al Ligii Nafif



j|J: Articolul 27
)i|;. Prezenta Conventie poate fl denun^ata in numele oricarui membru al Ligii 
Jfatiunilor sau al unui stat tert, printr-o. notiflcare scrisaadresata Secretarului General 

- J: Ligii Natiunilor, care va informa toti membrii Ligii §i statele terte membre 
^nentionate la articolul 20. О astfel de denuntare va produce efecte la un an de la data 
•;|rimirii ei de eatre Secretarul General al Ligii Natiunilor si va fl valabila numai in 
peea ce priveste Inalta Parte Contractanta in numele careia a fost notlflcata.

Articolul 28
Prezenta Convenpe va fl inrcgistrata de Secretariatul Ligii Natiunilor la data 

intrarii sale in vigoare.

IN VIRTUTEA CRED 1NTEI, Plenipotentiary sus-mentionati au sernnat 
prezenta Conventie.

INTOCMITA la Geneva, la douazeci aprilie, anul о mie noua sute douazeci 
si noua, intr-un singur exemplar, care va ramane depus in arhivele Seeretariatului 
Ligii Natiunilor si din care se. vor transmite copii certificate, conforme, tuturor 
membrilor Ligii §i statelor nemembre mentionate la articolul 20.
Albania,
Dr. Stavro Stavri.

Germania,
Dr. Erich Kraske.
Dr. Wolfgang Mettgenberg.
Vocke.

Statele Unite ale Americii,
Hugh R. Wilson

Austria,
Dr. Bruno Schultz.

Belgia,
Servais.

Marea Britanie si Irlanda de Nord
titoate par fie hnperiului Britanie care ни sunt membri aparle 
John. Fischer Will lams.
Leslie S. Brass.



U-

I wiaI 'life cum se Prev^e articohd 24. din Conventie, semndtura mea nu include
I niciunui print sati sef sub suzeranitatea Majestdtii Sale.

,1 Dawson.
I Ж
I Bulgaria
I jf), Mikoss.

I * ■
I tilingI yone Liang

I Columbia,
I ZJ. Restrepo

Cuba,
C de Blanck.
MR. Alvarez. '
Danemarca,
William Borb&rg.

Orajsul Liber Danzig,
F. Sokal.
John MM.

Spania,
Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa.

Fraufa,
Chalendar.

Grecia,
Megaids Caloyanni.

pngaria,
Raul de Hevesy.

Italia,
Dgo Alois i.



bpizaburo Hayashi. 
%igeru Hagai.

'W/

Luxemburg,
dfh, G. Vermaire.

Monaco,
R. Elies.

Norvegia,
fa momentul semn&rii prezentei convened subsemnatul declara tn numele 
Guvernului sdu cd:
Avdnd in vedere dispozitiile articolului 176 alineatul (2) din Codul penal ordinar 
norvegian si ale articolului 2 din Legea norvegiand privind extrddarea infractor ilor, 
extrddarea prevazuta la articolul 10 din prezenta сопуепре пи poate ft acordatd 
pentru infractiunea menfionatdld articolul 3, alineatul (2), in cazul in carepersoana 
care a pus tn circulate moneda falsa a acceptat-o de bund credinta ca find 
autenticd.

Chr. L. Lange.

Panama,
J. D. Arosemena.

Тйгйе de Jos,
HA. vander Feltz.
PJ. Gerke.
K. I-L Broekhqff,

Polonia,
E Sokal.
Vlodzimierz Sokalski.



yoniade. 
spasien V. Pella 
$cal Toncesco.

jegatul Sarbilor, Croafiior si al Slovenilo'r,
Thomas Givanovitch.

î
liunea Republicilor Sovietice Socialiste, 

Nicholas Liubimov.

JElvetia, 
JJelaquis.

Cehoslovacia,
■Jaroslav Kallab,



в PROTOCOE3 '

I 3 Ratificftri:
I Span i a (28 aprilie 1930),
К Bulgaria (22 mai 1930).
I Portugalia (18 septembrie 1930),
I lugoslavia (24 noiembrie 1930),
I Paneinarca (19 februarie 193'1),
| (Aceea^i rezerva ca pentru conventie).
I 0 rvegi a (16 mart ie 1931).
I frecia(19mai .1931).
I ;A№ia(25 iirnie 1931),
I Uniunea Repub.Iiei lor Social jsteSbvietice
I $3 niiie.1931).
| Cehoslovacia (12 septembrie 1931).
| Monaco (21 octombrie 1931).
I Aderare: Estonia (30 august 1930).- , ’

Ж LINTERPRETARI
La momentul semnarii Conventiei din data de astazi, subsemna|ii 

^nipotentiari declara ca accepta interpretSrile diferitelor dispozipii ale Conventiei 
)|pzentate in continuare.

Se intelege:
(1) Ca falsificarea unei stanipile pe о bancnota, atunci cand efectul unei astfel

II
I stampile este de a face acea bancnota valabila intr-o anumita tara, este considerata 
I fiind о falsificare a bancnotei.
I (2) Ca prezenta Convcnjie nu aduce atingere dreptului maltelor Parti
I Contractante de a reglementa liber, potri'vit dreptului lor intern, principiile pe baza 
I carora se poate aplica о pedeapsamai usoara sau nu se poate aplica nicio pedeapsa, 
I prerogativa de gratiere sau de indurare si dreptul la amnistie.
I / (3) Ca norma cuprinsa in articolul 4 din Conventie nu modifica in nici un fel
I reglementarile interne care stabilesc pedepsele in caz de infractiuni simultane. Ea nu 
I impiedica ca acelasi individ, care este atat falsificator, cat si autor, sa fie Urm.ar.it 
fl penal numai ca falsificator. .
S ' (4) Ca Inaltele Paifi Contractante sunt obligate sa execute scrisorile de
I solicitare numai in limitele prevMzute de dreptul lor intern.

11. REZERVE
inaltele РагЦ Contractante care formuleaza rezervele mentionate in 

continuare i§i conditioneaza acceptarea Conventiei de aceste rezerve; participarea 
lor, sub rezerva acestora, este acceptata de celelalte Inalte Parti Contractante.

(1) Guvernul Indiei formuleaza о rezerva tn sensul ca articolul 9 nu se aplica 
Indiei, in cazul in care puterea de a legifera nu este suficient de extinsa pentru a 
admite legislatia prevazuta de acest articol.

(2) In asteptarea negocierii pentru eliminarea jurisdlctiei consulare de care 
se bucura inca resoitisan|:ii unor puteri, Guvernul chinez nu poate accepta articolul



® care PresllPune angajamentul general al unui Guvem de a acorda extradarea unui 
acuzat de falsificare de moneda de cMtre un stat ter|.

(3) In сееа ее priveste dispozifiile articolului 20, delegatia UNIUNII 
■^PUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE rezerva pentru Guvernal sau, 

• |||ptul de a adresa, daca dore§te, instrumental de ratlficare unui alt stat semnatar, 
J^ntru ca acesta din urma sa transmits о copie a acestuia Secretarului General al 
Oigii Natiunilor pentru a fi notificata tuturor statelor semnatare sau aderente.

III. DECLARATH

Elvetia
In momentul semnarii Conventiei, reprezentantul Elvetiei a facut unnatoarea 

declaratie:
"Consiliul federal elveflan, neflind in stare de a-fl asumanicio obligate in 

сева ce privefl e clauzele penale ale Convenfiei tnainte ca problema introducerii 
Unui cod penal uniflcat in Elvetia so, fie solifionatd in mod aflrmativ, atrage atenfia 
cisupra faptului cd ratiflcarea Conventiei nu poatefl realizatd intr~un termen fix.

„ Cu toate acestea, Consiliul Federal este dispus sa puna tn aplicare, in 
mdsura tn care are autoritatea sa, dispozifiile administrative ale Convenflel ori de 
cate oriacestea vor intra tn vigoare in conformitate cu articolul 25."

Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste
In momentul semnarii Conventiei, reprezentantul Uniunit Republicilor 

Sovietice Socialiste a facut urmatoarea declaratie:
JDelegajia Uniunii Republicilor Soviet ice Socialiste, de fl acceptd 

dispozifiile articolului 19, declard cd. Guvernul Uniunii nu propune sd recurgd, in 
сёеа се о privefle, laflirisdicfia Gurfli Permanente de Justifie Internationald.

"In сева ceprivefle dispozitia din dcelafl articol prin care dis put ele care nu 
oupututfi solutionate print negocieri directear fl supuse oricareiplte proceduri de 
arbitraj decat ceaa Curfii Permanentede Jus title Internationald, delegafia Uniunii 
Republicilor Sovietice Socialiste declard in mod expres cd acceptarea acestei 
dispozitii nu trebuie interpretatd ca. modiflcand. punctul de vedere al Guvemului 
Uniunii asupra chestiunii generate a arbitrajultii ca mijloc de solutionare a 
disputelor dintre state."

Prezentul Protocol, in ma.sura m care creeaza obligati! intre Inaitele Parti



DREPT PENTRU CARE, subsemnafii au aplicat semnMurile lor pe 
M^entul protocol
III; TNTOCMTT la Geneva, la douazeci aprilie о mie noua sute douazeci si noua, 
ib-un singur exemplar, care va fl depus in arhivele Secretariatului Ligii Natiunilor

le carul copii autentificate vor fi mmanate tuturor mem bril or Ligii Natiunilor si 
elor non-membre reprezentate la Conferinta,

ШЬапт,
Stavro StavrL

Ж
^ermania,

Erich Kraske.
Wolfgang Mettgenberg.

Locke.

Statele Unite ale Americii,
Hugh R. Wilson

Austria,
DE Bruno Schultz,

Belgia,
Servais.

Marea Britanie si Irian da de Nord
fi toaie parfile 1inperiuhii Britanie care mi sunt membri aparte at Ligii Natiumlor, 
John Fischer Williams.
Leslie S. Brass.

India
Femon Dawson.

Bhiiia, 

 

Lone Liang.

Columbia,



(J Restrepo

Л/varez.

Ж
Orasul Liber Danzig, 
ft. Sokal.
John Muhl.

Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa.

Fran|a,
Ghalendar.

Grecia,
Megalos CaloyannL

Ungaria,
Paul de Heresy.

Italia,
Ugo Aloisi.

Japonia,
Rarzabv.ro Hayashi.
Shigeru Na.gaL

Luxemburg,
G/i. G. Verma ire.

Monaco,
Piles.



I. L Lange.
p:
I

|iama,
Д Arosemena.

jtrile de Jos, 
van dor Feliz.

fy. Gerke.
Fff. Broekhoff.

■’йШ’

Polonia,
Sokal. 

.plodzimierz Sokalski.

Portugalia,
Jose Caeiro da Matta.

Romania,
Antoniade.
Vespasien К Pella
Pascal Toncesco.

Regatul Sarbilor, Croatilor si al Slovenilor, 
Dr. Thomas Givanovitch.

Uniunea Repubticilor Sovietice Socialiste,
G. Lachkevitch.
Nicholas Liubimov.

Elvctia,
Delaquis.

Cehoslovacia,
Jaroslav Kallab.



Prin prezenta, confirm ей textul alaturat este о copie a traducerii in limba romana a 
Conventiei Internationale privind Stoparea Falsificarii de Moneda, semnata la 20 
aprilie 1929 la Geneva preluat din Volumul 112 al Seriei dp Tratate a Ligii 
Natiunilor1.

1 Seria Tratate a Ligii Natiunilor, Vol. 112, pag. 371:
|}ttDs://treaties.un.org/doc/Publication/(JNTS/LON/Volume%20112/vl 12.pdf.
Conform informtiei puse la dispozi|ie de Oficul Tratatelor al ONU.

Sefa DirectX Drept If 
Ministerului Afacerilo
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